
2 / 2025

168

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

НАУКА, ОБРАЗОВАНИЕ, КУЛЬТУРА

DOI: 10.31862/2073-9613-2025-2-168-175

Контент доступен по лицензии Creative Commons Attribution 4.0 International License
The content is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

©  Нгуен Лан Ань, Болдова Т.А., 2025

УДК 378.016:81’243
ББК 81.411.2-99

МЕТОДИКА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ НА ЗАНЯТИЯХ 
ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 
ДЛЯ ВЬЕТНАМСКИХ СТУДЕНТОВ-ФИЛОЛОГОВ

   ▄ Нгуен Лан Ань, Т.А. Болдова

Аннотация. В последние годы использование русских литературных произ-
ведений в преподавании русского языка как иностранного для формирования 
навыков чтения, письма и устной речи имеет большое значение как для пре-
подавателей, так и для студентов в языковых вузах Вьетнама. Но включе-
ние текстов художественной литературы в образовательный процесс оста-
ется сложной задачей, особенно из-за нехватки методических материалов 
и инструкций для реализации текстоориентированного подхода в обучении. 
В данной статье рассматриваются достоинства и недостатки этого про-
цесса, а также предлагаются рекомендации и приемы, которые помогут 
максимально эффективно интегрировать литературные произведения в про-
цесс обучения русскому языку как иностранному, особенно для вьетнамских 
студентов-филологов.
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METHODOLOGY FOR USING LITERARY TEXTS IN RFL CLASSES 
FOR VIETNAMESE PHILOLOGY STUDENTS
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Abstract. In recent years, the use of Russian literary works in teaching Russian 
as a foreign language to develop reading, writing, and speaking skills has gained 
significant importance for both teachers and students in linguistic universities in 
Vietnam. However, integrating fictional texts into the educational process remains 
a challenging task, primarily due to the lack of methodological materials and 
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guidance for this teaching approach. This article examines the advantages and 
challenges of this process and offers guidelines and techniques to effectively 
incorporate literary works into the teaching of Russian as a foreign language, 
especially for Vietnamese philology students.
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I. Введение

Вьетнамский писатель Ву Куинь утверждал, что «литература способна пробуждать 
добро, обличать зло, отворачивать от лжи и вести к истине» [1, с. 13]. Русский писатель 
Максим Горький (популярный во Вьетнаме) писал: «Каждая книга была маленькой сту-
пенью, поднимаясь на которую, я восходил от животного к человеку, к представлению 
о лучшей жизни и жажде этой жизни» [2]. Обе цитаты известных писателей говорят 
о том, что литература помогает человеку приблизиться к другому человеку и к пред-
ставлению о лучшей жизни.

Художественная литература дает представление об идеале, способствующем равно-
весию духовной жизни человека, восполняет то, чего ему не хватает, к чему он стре-
мится и на что надеется. Обсуждая вопрос о функциях литературы, мы говорим о ее 
роли и влиянии на общественную жизнь и жизнь каждого человека. Развитие эмоцио-
нальных и личностных качеств — это важная социальная миссия литературы, поэто-
му познавательная, эстетическая, прогностическая воспитательная функции являются 
чрезвычайно важными функциями, которые литература приносит в жизнь человека [3].

Использование текстов русской литературы в процессе обучения русскому языку 
как иностранному (РКИ) всегда привлекает внимание исследователей и методистов 
и рассматривается как эффективный метод повышения уровня владения русским язы-
ком студентами-иностранцами. 

Однако при использовании литературных произведений в процессе обучения ино-
странных студентов можно столкнуться с трудностями из-за отсутствия современных 
методических материалов, поэтому мы предлагаем рекомендации для построения ди-
намичных учебных занятий, направленных на эффективное использование материала 
литературных произведений в преподавании русского языка как иностранного для сту-
дентов-филологов во вьетнамских вузах вне русской языковой среды.

II. Развитие навыков чтения

Навыки чтения являются одним из важнейших вопросов в обучении русскому 
языку, поскольку помогают взаимодействовать с учебными материалами и получать 
знания. Чтение текста увеличивает словарный запас, понимание грамматических 
структур, формирует навыки понимания прочитанного. Чтение служит основой 
для знакомства студентов со сложной для них лексикой. Во время чтения рус-
ской художественной литературы студенты запоминают новые слова и выражения, 
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осваивают правила синтаксических конструкций русского языка и особенности 
употребления слов. Студенты, которые регулярно читают книги, особенно лите-
ратурные произведения, приобретают богатый словарный запас, что помогает им 
улучшить навыки письма и устной речи.

Американский лингвист Вилга Мария Риверс утверждала: «Хотя понимание про-
читанного — не единственный навык, который изучается на занятиях иностранного 
языка, но он, безусловно, один из важнейших для многих изучающих иностранный 
язык» [4, с. 261]. Студенты, изучающие иностранный язык, могут тренировать свои 
навыки чтения с помощью газет, журналов, рекламы, объявлений и т.п. Что касается 
литературных произведений, то при их чтении студенты не только понимают текст, 
но и узнают происхождение и этимологию слов. В литературных произведениях 
также используются разнообразные тропы и стилистические приемы: метафоры, 
метонимии, сравнения, олицетворения, гиперболы и др., — что помогает вьетнам-
ским студентам преодолевать простые языковые барьеры и постигать прямое и пе-
реносное значение слов.

Большинство преподавателей хорошо осознает как преимущества, так и недо-
статки использования русской художественной литературы в преподавании русско-
го языка как иностранного для вьетнамских студентов-филологов. Однако конкрет-
ные рекомендации по разработке учебных планов и методов обучения найти не так 
просто, что создает трудности при составлении учебных материалов и выборе 
учебных пособий. Это весьма сложная задача, так как использование литератур-
ных произведений в преподавании РКИ отличается от их использования в обучении 
в сравнении с другими учебными текстами. При использовании художественных 
произведений в преподавании русского языка как иностранного вьетнамским сту-
дентам необходимо проследить этапы создания всего языкового занятия. К тому 
же преподавателю нужно хорошо понимать значение, художественные достоинства 
и глубину содержания литературного произведения, которое он хочет использовать 
на своем занятии.

Методика обучения пониманию текста предусматривает для каждого занятия три 
типа упражнений: предтекстовые, притекстовые и послетекстовые.

На первом этапе, перед чтением, преподаватель должен так организовать учебные 
задания, чтобы достичь следующих целей. 

Например, вызвать интерес к литературному контексту, создать мотивацию для чте-
ния, ввести необходимую лексику и новые структуры для понимания текста, кратко по-
знакомить студентов с его содержанием, наметить основные этапы работы с ним, чтобы 
помочь студентам понять содержание и сформулировать вопросы, на которые они хотят 
получить ответы из текста.

Во время чтения преподаватель поручает студентам прочитать текст и выполнить 
упражнения, связанные с ним. На этом этапе используются две стратегии чтения: ин-
тенсивное и экстенсивное. Интенсивное чтение подразумевает полное понимание про-
читанного материала и умение ответить на подробные вопросы о словах, выражениях 
и идеях, содержащихся в тексте. Экстенсивное чтение, напротив, предполагает общее 
понимание текста без необходимости осмысления каждого слова или выражения. Ин-
тенсивное чтение способствует лучшему пониманию текста, а экстенсивное — помога-
ет студентам более уверенно работать с аутентичными текстами.
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На заключительном этапе преподаватель предлагает студентам задания, помогаю-
щие глубже проработать текст и развить такие дополнительные навыки, помимо пони-
мания прочитанного, как навыки письма или устной речи.

Наш подход к изучению литературных источников заключается в следующем. Лите-
ратура включает различные жанры, однако рассказы и романы — наиболее подходящие 
для использования на занятиях по чтению. Согласно Даймохку, лингвисту Университе-
та Вайкато (Новая Зеландия), при обучении литературному произведению преподава-
телю следует уделять внимание:

 ● контексту (время и место событий);
 ● персонажам;
 ● анализу персонажей (внешность, характер и сопоставление героев);
 ● анализу сюжета (проблемы, реакции и действия персонажей);
 ● анализу отдельных отрывков (содержание, язык);
 ● теме произведения [5].

В предтекстовых упражнениях на основе литературных произведений предлагается 
вызвать интерес у студентов и направить их внимание на содержание текста. 

Преподаватель может кратко рассказать об авторе и контексте произведения. Затем 
студенты делятся на небольшие группы и обсуждают, пытаясь предсказать содержа-
ние текста. Преподаватель также может предоставить необходимую лексику и сложные 
грамматические структуры, встречающиеся в тексте, чтобы облегчить восприятие и по-
нимание материала.

В притекстовых заданиях на первом этапе чтения преподаватель дает задание студен-
там прочитать текст для получения общего представления о его содержании, что в даль-
нейшем позволит им «погрузиться в произведение», не сосредотачиваясь на каждом 
слове. На этом этапе могут быть предложены такие задания, как краткое изложение 
по упорядочиванию событий в тексте в хронологическом порядке, что поможет студен-
там понять сюжет произведения. После выполнения этих заданий преподаватель может 
показать видео о сюжете произведения, а если позволяет время, предложить студентам 
разыграть сценки, чтобы закрепить изученное.

На следующем этапе преподаватель может предложить такие задания, как ответы 
на вопросы, задания на выбор типа правильно/неправильно и другие направленные 
на применение полученных студентами знаний навыков и умений для понимания 
художественного текста. При этом вопросы и задания должны быть ориентированы 
на анализ персонажей и ключевых отрывков произведения (для изучения внешности 
и характера героев использовать задания «правильно/неправильно», тесты и развер-
нутые вопросы). После выполнения заданий преподаватель предлагает студентам со-
ставить список интересных слов, фраз или предложений, объяснить их значение. Это 
помогает студентам расширить словарный запас и глубже понять смысл слов и фраз 
в конкретном контексте, а также прививает им любовь к русской литературе, посколь-
ку они начинают видеть красоту русского литературного языка, понимать эстетику 
слова от автора произведения.

На завершающем этапе после выполнения заданий на понимание текста препо-
даватель может дать студентам задания, которые позволяют выразить собственные 
мысли о персонажах, интересных эпизодах произведения в устной или письмен-
ной форме. Также можно предложить изменить финал произведения, используя 



2 / 2025

172

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

НАУКА, ОБРАЗОВАНИЕ, КУЛЬТУРА

воображение каждого, что поможет студентам установить связь с реальной жиз-
нью в России.

В самом процессе такой работы студенты совершенствуют и развивают соот-
ветствующие умения и навыки для их дальнейшего преподавания русского языка 
как иностранного. Например, в ходе учебной работы вьетнамские студенты выяв-
ляются сходства в традициях и культуре русского и вьетнамского народов, которые 
затем находят отражение в различных областях с разнообразными формами и содер-
жанием в переводах литературных, киноведческих, театральных, художественных, 
образовательных материалов и т.д. Важно, что во Вьетнаме и в России многонацио-
нальные общества. Вьетнамская и русская культура являются воплощением единства 
в их многообразии. Если вьетнамский народ состоит из 54 народностей, то россий-
ский — из 180. Каждый народ имеет свои особенности и отличия, однако они вместе 
сосуществуют на одной территории, поэтому, несомненно, важен именно этот сим-
биоз, сосуществование в единстве в многообразии. Тогда приоритетом будет идея 
воспитания патриотизма, которая охватывает все сферы общественной жизни двух 
стран (на протяжении своего развития и в России, и во Вьетнаме велись войны против 
иноземных захватчиков). В раннем периоде построения социализма Советский Союз, 
а затем Россия дали веру и надежду вьетнамскому народу в его борьбе. 

Русская культура стала точкой опоры, идеальной моделью для вьетнамского об-
щества. Она оказала огромное влияние на вьетнамскую культуру, поэтому чувство 
патриотизма вошло в сердце каждого вьетнамца, стало отличительным знаком на-
циональной культуры, передаваемым из поколения в поколение. Образы нацио-
нальных героев и воинов, приносящих себя в жертву Отечеству, всегда являются 
объектами уважения и поклонения в литературе и культуре России и Вьетнама, 
поэтому культурные особенности двух народов ясно и непротиворечиво отраже-
ны в художественной литературе. Литература — самый простой и эффективный 
способ взаимопонимания народов, потому что душа народа отражена в литературе 
каждой страны, особенно когда оба государства — Россия и Вьетнам — многона-
циональны. Произведения русской литературы — как отдельные печатные расска-
зы, пьесы, романы — представлены для изучения в школьной программе Вьетна-
ма по предмету (зарубежная литература). У вьетнамских студентов-русистов есть 
возможность легко взаимодействовать друг с другом через Интернет, который 
также предоставляет им значительно более простой доступ к источникам литера-
турной критики, чем раньше. 

Но литература является сложным предметом, и большинство вьетнамских 
студентов, изучающих русский язык, не обладает умениями выполнения за-
даний, основанных на самостоятельном решении задач по речевой реакции 
или сообразительности, даже студенты-филологи. И тогда преподаватель создает 
для вьетнамских студентов, изучающих литературные произведения, переменные 
ситуации, на которые должны реагировать студенты, мобилизуя навыки и комби-
нируя их.

Студенты, изучающие русский язык на основе литературных произведений, так-
же должны иметь определенный запас слов, чтобы прочно усвоить знания из лите-
ратурных произведений. При выборе литературных произведений для преподавания 
русского языка как иностранного вьетнамским студентам необходимо подбирать 
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произведения, которые понятны им в контексте культуры и отражают образ жиз-
ни русских, а также доступны психологии вьетнамских студентов для образования 
смысловых связей. Подбор произведений русской литературы для преподавания 
русского языка как иностранного вьетнамским студентам выстраивается на текстах, 
оптимальных по объему.

Рассмотрим несколько примеров текстовых заданий, которые могут быть использо-
ваны на занятиях по РКИ для вьетнамских студентов-филологов. Мы возьмем отры-
вок из произведения «Дама с собачкой» А.П. Чехова — одного из писателей, знакомых 
вьетнамскому читателю.

«Он ласково поманил к себе шпица и, когда тот подошел, погрозил ему пальцем. 
Шпиц заворчал. Гуров опять погрозил.

Дама взглянула на него и тотчас же опустила глаза.
– Он не кусается, — сказала она и покраснела.
– Можно дать ему кость? — И когда она утвердительно кивнула головой, он спросил 

приветливо: — Вы давно изволили приехать в Ялту?
– Дней пять.
– А я уже дотягиваю здесь вторую неделю.
Помолчали немного.
– Время идет быстро, а между тем здесь такая скука! — сказала она, не глядя на него.
– Это только принято говорить, что здесь скучно. Обыватель живет у себя где-нибудь 

в Белеве или Жиздре — и ему не скучно, а приедет сюда: “Ах, скучно! Ах, пыль!” По-
думаешь, что он из Гренады приехал.

Она засмеялась. Потом оба продолжали есть молча, как незнакомые; но после обе-
да пошли рядом - и начался шутливый, легкий разговор людей свободных, довольных, 
которым все равно…» [6, с. 129–130].
Предтекстовые задания:
1. Преподаватель кратко рассказывает об А.П. Чехове и контексте произведения 

«Дама с собачкой».
2. Студенты-филологи находят в отрывке новые лексику и грамматические струк-

туры и ищут их значение в словарях (следует обратить внимание студентов, что в этом 
задании есть сложная лексика и смысловые связи в структуре текста).

3. Студенты задают вопросы по тексту, например:
 ● (со)изволить — изволить что делать?
 ● (по)грозить — кому погрозить? Чем погрозить?
 ● взглянуть (взглядывать) — на кого/что взглянуть?

Притекстовые задания:
1. Полный текст художественного произведения для понимания его содержания 

иностранными студентами.
2. Краткое изложение содержания текста и расположение событий в хронологиче-

ском порядке.
3. Тестовые задания. Например: 
А. Как долго героиня уже жила в Ялте?
а) один день   б) пять дней    в) одну неделю   г) две недели
Б. Как героиня реагировала на события в городе?
а) весело   б) интересно   в) хорошо   г) скучно
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4. Если в тексте есть диалоги, студенты-филологи читают по ролям или разыгрыва-
ют самостоятельно эти роли.

5. Студенты-филологи составляют список новых слов, словосочетаний и предложе-
ний, если возможно, подбирают к ним синонимы. Например: «погрозил ему пальцем»; 
«уже дотягиваю здесь вторую неделю»; «время идет быстро».
Послетекстовые задания:
1. Студенты-филологи выражают свои мысли о персонажах и ситуациях в тексте 

(как образцы владения речью на иностранном языке).
2. Студенты-филологи пересказывают развитие сюжета, используя свое воображе-

ние, мобилизуя навыки и комбинируя их.
3. Студенты-филологи сочиняют собственный текст, используя изученную лекси-

ку и грамматические структуры, делая наглядность важнейшей частью своей работы.

III. Заключение

Преподаватели РКИ, работающие с вьетнамской аудиторией, должны включать 
в контекст занятий литературные произведения с учетом образовательной и эстетиче-
ской ценности, чтобы развивать навыки чтения и понимания русского языка у студен-
тов. Однако необходимо осознавать, что литература здесь используется как источник 
языкового материала для развития понимания смысла прочитанного, поэтому в ходе 
занятия по РКИ нужны методические приемы для овладения навыками художествен-
ного чтения. 

Предложенные рекомендации по применению литературного произведения как тек-
ста для чтения помогут преподавателям в процессе разработки учебных материалов 
для введения их на занятиях по русскому языку. Задания представляют собой систему, 
в которой требования, объем материалов и формы каждого последующего задания фор-
мируются на основе предыдущего и развивают их на новом этапе обучения русскому 
языку как иностранному. Они отражают степень владения иностранной речью на всех 
этапах обучения.
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